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« A more contextually oriented definition of ‘discourse’ is proposed by van Dijk (1997):

“the interpretation of communicative events in their social and cultural context.” van
Dijk emphasizes the context of discourse; discourse contains social and cultural
factors. It can be inferred that discourse goes far beyond just socio-cultural factors and

embraces ideological, political, religious, power relations and many other context-

related factors.
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* The concept of discourse has a central position in translation studies, serving as a

bridge between language, context, and ideology. In its most general sense, discourse
is understood as language in use, exte/ndlng beyond the limits of grammar and
isolated sentences to embrace the cgnjmumca,tjve andfr  ‘tional. dlmenSIOn; of
text. As Brown and Yule (1983) defi/ne it, discourse is “laiiguage in use, for
communication, beyond the level of the sentence.” This perspective forewrounds the

translator’s task as one of interpreting and reconstructing meaning wnthln authentic

communicative situations rather than engaging in sentence-by sentenc
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* Discourse refers to language use in context — how people use language in
different communicative situations (spoken or. written, f nal or informal, eté.'j; '

* Different discourse types are categorized based on purpose, function

context. :
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4. Main Types of Discourse based on purpose/
function
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* Narrative Discourse: To tell a story, recount events Novels,
biographies, news reports Preserve narrative voice, chronology,
and tone

* Descriptive Discourse: To describe objects
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» Argumentative Discourse: To persuade or convince. Editorials, essays, review

Logical coherence, rhetorical devices, register

+ Instructive / Directive Discourse To direct or instruct actions Manuals, recipes,

ocuments. Clarity, imperative accuracy, cultural adaptation
ic / Conversational Discourse : To interact or exchange information
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